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Features of Diplomatic Discourse with Chinese Characteristics and

Its Effective English Translation

ZHANG Gelan
( College of Language, Culture and Communication, Hunan University of Technology, Zhuzhou 412007, China )

Abstract: Since the 18th National Congress of the Communist Party of China, China’s diplomatic discourse
has been characterized with a significant demonstration of enhanced cultural confidence and keen cultural
self-awareness. The core role to be played by traditional cultural concepts has become prominent in guiding,
sustaining, and shaping China’s diplomatic practices with Chinese characteristics. Specifically, China’s distinctive
diplomatic discourse embraces the connotation of “unified harmony” in traditional culture, embodies the general
principle of “golden moderation” in communication, emphasizes the thinking mode of “adaptable change”, and
highlights the aesthetic ideal of “romantic charm”. In order to achieve an effective integration of Chinese culture
and foreign cultures, translators need to sharpen the political sensitivity, ponder cultural connotations, render the
tone of the source language, distinguish Chinese and Western thinking modes, skillfully adopt English translation
skills, thus constructing a positive interactive platform for Chinese discourse and foreign audiences, converting
the struggle between “rivalry” and “dialogue” into a relatively harmonious coexistence, and presenting the unique
flexibility and vivacity of diplomatic translated language.

Keywords: traditional Chinese cultural concepts; diplomatic discourse with Chinese characteristics; effective
English translation
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3L : We have patience and will strive for the prospect
of peaceful reunification with utmost sincerity and
efforts. That said, should the separatist forces for
Taiwan independence provoke us, force our hands or
even cross the red line, we will be compelled to take
resolute measures.
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15 Confucius observed that “a man of true moral
integrity is one who is both friendly but independent,
and who does not compromise his principles, and who
is independent without any bias or taking sides” .
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3. No country is superior to others, no model

“IRT AT B ICE EAER] .

of governance is universal, and no single country
should dictate the international order.
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¥ . The pioneers of the ancient silk routes won

their place in history not as conquerors with warships,
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guns, horses or swords. Rather, they are remembered
as friendly emissaries leading camel caravans and
sailing ships loaded with goods.
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PE3C: 1 believe that if we are to answer these
questions of a generation, we must, as we say in
Chinese, not allow our vision to be blocked clouds,
but dispel the clouds so we may see the sun. In other
words, we must grasp the objective laws of history
and the underlying trends of the world in which we
live.
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FORLAE, NG IR A %4 “In other words,
we must grasp the objective laws of history and the
underlying trends of the world in which we live.”
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¥ 3C: Though counter currents are sure to exist
in a river, none could stop it from flowing to the sea.
Driving forces bolster the river’ s momentum, and
resistance may yet enhance its flow.
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